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Deutschland / Germany
GARDENA 
Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm 
Produktfragen: 
(+49) 731 490-123
Reparaturen: 
(+49) 731 490-290
service@gardena.com

Argentina
Husqvarna Argentina S.A.
Vera 745
(C1414AOO) Buenos Aires
Phone: (+ 54) 11 4858-5000
diego.poggi@ar.husqvarna.com

Australia
Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 18, 
Gosford NSW 2250
or: 69 Chivers Rd, 
Somersby NSW 2250
Phone: + 61 (0) 2 4372 1500
customer.service@
husqvarna.com.au

Austria / Österreich
Husqvarna Austria GmbH
Consumer Products
Industriezeile 36
4010 Linz
Phone: (+43) (0) 732/77 01 01-90
consumer.service@husqvarna.at

Belgium
GARDENA Belgium NV/SA
Leuvensesteenweg 555 b10
1930 Zaventem 
Phone: (+32) 27 20 921 2
info@gardena.be

Brazil 
Palash Importação 
e Comércio Ltda
Rua São João do Araguaia, 338
Barueri – SP – CEP: 06409-060
Phone: (+55) 11 4198-9777
eduardo@palash.com.br

Bulgaria
Husqvarna Bulgaria Eood
72 Andrey Ljapchev Blvd.
1799 Sofia 
Phone: 02/9 75 30 76

Canada
GARDENA Canada Ltd. 
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 905 792 93 30
info@gardenacanada.com

Chile
Garden Chile S.A.
San Sebastián 2839
Ofic. 701 A
Las Condes - Santiago de Chile
Phone: (+56) 2 20 10 708
garfar_cl@yahoo.com

Costa Rica
Compania Exim 
Euroiberoamericana S.A. 
Aptdo Postal 1260
San José 
Phone: (+506) 223 20 75
exim_euro@racsa.co.cr

Croatia
SILK ADRIA d.o.o.
Josipa Lončara 3
10090 Zagreb
Phone: (+385) 1 3794 580
silk.adria@zg.t�com.hr

Cyprus
FARMOKIPIKI LTD
P.O. Box 7098
74, Digeni Akrita Ave.
1641 Nicosia
Phone: (+357) 22 75 47 62
condam@spidernet.com.cy

Czech Republic
GARDENA spol. s.r.o.
Tuřanka 115
62700 Brno 
Phone: (+420) 548 217 777
gardena@gardenabrno.cz

Denmark
GARDENA
Husqvarna Consumer Outdoor
Products
Salgsafdelning Danmark
Box 9003
200 39 Malmö
info@gardena.dk

Estonia
Husqvarna Eesti OÜ
Consumer Outdoor Products
Kesk tee 10, Aaviku küla
Rae vald, Harju maakond 75305
kontakt.etj@husqvarna.ee

Finland
Oy Husqvarna Ab
Consumer Outdoor Products
Lautatarhankatu 8 B / PL 3
00581 HELSINKI
info@gardena.fi

France
Husqvarna France S.A.S.
9 – 11 allée des Pierres Mayettes
ZAC des Barbanniers
B.P. 99
92232 Gennevilliers cedex
Phone: (+33) 01 40 85 30 40
service.consommateurs@gardena.fr

Great Britain
Husqvarna UK Ltd
Preston Road
Aycliffe Industrial Park
Newton Aycliffe
Co Durham
DL5 6UP
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
HUSQVARNA ∂§§∞™ ∞.∂.μ.∂.
À/Ì· ∏Ê·›ÛÙÔ˘ 33A
μÈ. ¶Â. ∫ÔÚˆ›Ô˘
19 400 ∫ÔÚˆ› ∞ÙÙÈÎ‹˜
Phone: (+30) 210 6620225 – 6
service@agrokip.gr

Hungary
Husqvarna 
Magyarország Kft.
Ezred u. 1 – 3
1044 Budapest
Phone: (+ 36) 80 20 40 33
gardena gardena.hu

Iceland
Ó. Johnson & Kaaber
Tunguhalsi 1
110 Reykjavik 
ooj@ojk.is

Ireland
McLoughlins RS
Unit 5
Norther Cross Business Park
North Road, Finglas
Dublin 11

Italy
GARDENA Italia S.p.A.
Via Donizetti 22
20020 Lainate (Mi)
Phone: (+39) 02.93.94.79.1
info@gardenaitalia.it

Japan
KAKUICHI co., Ltd.
Sumitomo Realty & Development
Kojimachi 
BLDG., 8F
5 – 1 Nibanncyo, chiyoda-ku, 
Tokyo 102-0084
Phone: (+81)-(0)3-3264-4721
m_ishihara@kaku-ichi.co.jp

Latvia
SIA „Husqvarna Latvija“
Consumer Outdoor Products
Bākūžu iela 6, Rīga, LV�1024
info@husqvarna.lv

Lithuania
UAB Husqvarna Lietuva
Consumer Outdoor Products
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
centras@husqvarna.lt

Luxembourg
Magasins Jules Neuberg
39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010
Phone: (+352) - 40 14 01
api@neuberg.lu

Netherlands
GARDENA Nederland B.V. 
Postbus 50176 
1305 AD ALMERE 
Phone: (+31) 36 521 00 00
info@gardena.nl

Neth. Antilles
Jonka Tuincentrum 
Sta. Rosa Weg 196 
P.O. Box 8200 
Curaçao 
Phone: (+599) 9 767 66 55
pgm@jonka.com

New Zealand
Husqvarna New Zealand Ltd.
51 Aintree Avenue
Mangere, Manukau 2022
or: PO Box 76437
Manukau City 2241
Phone: (09)9202410

Norway
GARDENA 
Husqvarna Consumer Outdoor
Products
Salgskontor Norge
Kleverveien 6
1540 Vestby
info@gardena.no

Poland
HUSQVARNA Poland Spółka z o.o.
ul. Wysockiego 15 b
03�371 Warszawa
Oddział w Szymanowie
Szymanów 9 d
05�532 Baniocha

Portugal
Husqvarna Portugal SA
Sintra Business Park
Edificio 1 · Fracção 0 G
Abrunheira
2710-089 Sintra
info@gardena.pt

Romania
MADEX INTERNATIONAL SRL
Șoseaua Odăii 117 – 123
Sector 1, București, 
RO 013603
Phone: (+40) 21 352-7603 / 4 / 5 / 6
madex@gardena.ro

Russia / Россия
OOO «Husqvarna»
Leningradskaya street, vladenie 39
Khimki Business Park
Building 2, 4th floor
141400 Moscow Region, Khimki
Phone: +7 (495) 797 26 70
Singapore
HY-RAY PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
shiying@hyray.com.sg

Serbia
DOMEL d.o.o.
Savski Nasip 7
11070 Novi Beograd
Serbia
Phone: (+381) 11 2772 204
miroslav.jejina@domel.co.yu

Slovenia
GARDENA d.o.o. 
Brodišče 15
1236 Trzin 
Phone: (+386) 1 580 93 32
servis@gardena.si

South Africa
GARDENA 
South Africa (Pty.) Ltd.
P.O. Box 11534
Vorna Valley 1686
Phone: (+27) 11 315 02 23
sales@gardena.co.za

Spain
Husqvarna Espana S.A.
C/Basauri, nº 6 
La Florida 
28023 Madrid
Phone: (+34) 91 708 05 00 
(4 líneas)
atencioncliente@gardena.es

Sweden
GARDENA
Husqvarna Consumer Outdoor
Products
Försäljningskontor Sverige
Box 9003
20039 Malmö
info@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Mägenwil 
Phone: +41 (0) 62 887 37 00
info@gardena.ch

Turkey
GARDENA Dost Dıș Ticaret
Mümessillik A.Ș. 
Sanayi Çad. Adil Sok. No. 1
34873 Kartal – Istanbul
Phone: (+90) 216 38 93 939
info@gardena-dost.com.tr

Ukraine / Yкраїна
ТОВ «ГАРДЕНА УКРАЇНА»
Василькiвська, 34, 204-Г
03022, Київ
Тел.: (+38 044) 498 39 02
info@gardena.ua

USA
GARDENA Canada Ltd. 
100 Summerlea Road
Brampton, Ontario L6T 4X3
Phone: (+1) 905 792 93 30
info@gardenacanada.com

XXXX-20.960.0X/0503
© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89070 Ulm 
http://www.gardena.com

874-21.960.07/0709
© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89070 Ulm
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GARDENA Drucksprüher 5 l

Dies ist die deutsche Originalbetriebsanleitung.
Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig und beachten Sie deren 
Hinweise. Machen Sie sich anhand dieser Betriebsanleitung mit dem 
Drucksprüher, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen 
vertraut.
Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren 
sowie Personen, die nicht mit dieser Betriebsanleitung vertraut sind, 
 diesen Drucksprüher nicht benutzen.
Bitte bewahren Sie diese Betriebsanleitung sorgfältig auf.

1. Einsatzgebiet Ihres GARDENA Drucksprühers

Bestimmung:
Der GARDENA Drucksprüher ist für das Ausbringen von flüssigen, nicht 
lösungsmittelhaltigen Schädlingsbekämpfungsmitteln1), Unkrautvertil-
gern1), Düngemitteln1), Fensterreinigern1), Autowachs und Konservierern1) 
im privaten Haus und Hobbygarten bestimmt. Er darf nicht in öffentlichen 
Anlagen, Parks und Sportstätten und nicht in der Land- und Forstwirt-
schaft eingesetzt werden. Die Einhaltung der vom Hersteller beigefügten 
Betriebsanleitung ist Voraussetzung für den ordnungsgemäßen Gebrauch 
des Drucksprühers.
1)  Nach dem Gesetz über Pflanzenschutzmittel sowie dem Waschmittelgesetz dürfen nur 

 zugelassene Mittel verwendet werden (autorisierter Fachhandel).

Zu beachten:
Wegen körperlicher Gefährdung dürfen mit dem GARDENA  Drucksprüher 
nur die vom Hersteller benannten Flüssigmittel aus gebracht werden. 
Es dürfen auch keine Säuren, Desinfektions- und Imprägnierungsmittel 
ausgebracht werden. Es empfiehlt sich, nur von der BBA (Biologische 
Bundesanstalt) zugelassene Pflanzenschutzmittel zu verwenden. 
Dem Hersteller sind zum Zeitpunkt der Herstellung des Gerätes keine 
schädlichen Einwirkungen der von der BBA zugelassenen Pflanzen-
behandlungsmittel auf die Werkstoffe des Gerätes bekannt. Beim Aus-
bringen von Insektiziden, Herbiziden und Fungiziden bzw. Flüssig-
sprühmitteln, bei denen deren Hersteller besondere Schutzmaßnahmen 
vorsehen, sind diese zu befolgen.

2. Sicherheitshinweise

Körperliche Gefährdung:
Drucksprüher niemals öffnen oder die Düse abschrauben, solange der 
Drucksprüher noch unter Druck steht. Wegen körperlicher Gefährdung 
den Drucksprüher niemals an ein Druckluftgerät anschließen. 
 Drucksprüher immer senkrecht stellen, bevor das Sicherheitsüberdruck-
ventil 5 (Abb. A3) herausgezogen wird. Vor jedem Öffnen des Druck-
sprühers Druck durch Herausziehen des Sicherheitsüberdruckventils 
vollständig ablassen. 

Reinigung:
Nach jedem Gebrauch Druck ablassen (Drucksprüher dazu immer 
 senkrecht stellen), Behälter entleeren, sorgfältig säubern und mit klarem 
Wasser durchspülen. Anschließend den Drucksprüher in geöffnetem 
Zustand trocknen lassen. Restflüssigkeiten nicht über die Kanalisation 
entsorgen (kommunale Entsorgungssysteme). Zur Vermeidung even-
tueller chemischer Reaktionen ist der Drucksprüher beim Wechsel von 
Spritzmitteln zu reinigen. Zum Säubern der Ventile des Sprührohrs und 
der Düse den Drucksprüher mit klarem Wasser (ggf. unter Zusatz von 
Spülmittel) in Betrieb setzen. Wegen der Verträglichkeit mit den verwen-
deten Werkstoffen niemals aggressive, lösungsmittelhaltige Reinigungs-
mittel oder Benzin verwenden. Bei äußerer Verschmutzung von Deckel 
und Behälter den Bereich Gewinde und Gewinde-O-Ring gründlich 
s äubern. Bei Verwendung von mehreren Drucksprühern dürfen Behälter 
und Deckel nicht untereinander ausgetauscht werden. 

Bedienung:
Drucksprüher vor jeder Benutzung einer Sichtprüfung unterziehen. 
Drucksprüher nie mit gefülltem, unter Druck stehendem Behälter 
 unbeaufsichtigt und über längere Zeit stehen lassen. Kinder sind vom 
Gerät fernzuhalten. Sie sind Dritten gegenüber verantwortlich. Betätigen 
Sie das Sicherheitsüberdruckventil nur, wenn der Sprüher senkrecht 
steht. Den Drucksprüher keiner großen Hitze aussetzen. Pumpe mit 
Pumpengriff von Hand fest zuschrauben (kein Werkzeug verwenden).

Aufbewahrung:
Zur Aufbewahrung den Drucksprüher stets ganz leer sprühen (auch nach 
der Reinigung mit Wasser) und frostfrei lagern. Beim Arbeiten mit Dauer-
arretierung erhöhte Sorgfalt walten lassen und den Drucksprüher nie mit 
Dauerarretierung lagern.

3. Montage

A1  Sprührohr 1 im Handventil 2 montieren.

A2  Sprühschlauch 3 am Handventil 2 montieren.

A3  Sprühschlauch 3 am Behälterdeckel 4 montieren.

A4  Trageriemen 6 montieren.

4. Bedienung

Bitte beachten Sie die Sicherheitsvorschriften und die richtige Dosierung 
gemäß den Angaben des Sprühmittelherstellers.

B1  Behälter 7 befüllen.

B2  Sprührohr 3 einstellen und Spritzflüssigkeit ausbringen 8.

B3  Sprühstrahl 9 einstellen.

5. Reinigung

Drucksprüher reinigen:
Nach dem Ausbringen von Flüssigkeit muss der Drucksprüher gereinigt 
werden.
Drucksprüher mit klarem Wasser (ggf. unter Zusatz von Spülmittel) in 
Betrieb setzen und leersprühen. Die Ventile, das Sprührohr und die 
Düsen werden gereinigt.
Wir empfehlen, nach 5-jähriger Benutzung den Drucksprüher einer 
 eingehenden Prüfung – am besten durch den GARDENA Service – zu 
unterziehen.

6. Beheben von Störungen

C1  Sieb reinigen:
v Sieb 0 im Sprührohr 3 ausbauen und reinigen.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Pumpe liefert  keinen 
Druck.

Sicherheitsventil lose. Sicherheitsventil 
 festschrauben.

Schlauchanschlüsse 
am Behälter und am 
Handventil undicht.

Schlauchanschlüsse 
am Behälter und am 
Ventil festdrehen.

Dauerarretierung am 
Handgriff festgestellt.

Dauerarretierung am 
Handgriff lösen.

Dichtkappe 
 verschmutzt.

Dichtkappe reinigen.

Dichtkappe defekt. Dichtkappe 
 austauschen.

Druckspüher 
sprüht trotz Druck 
nicht oder nur 
mit schlechtem 
Sprühstrahl.

Düse verstopft. Düse reinigen.

Sieb verstopft. Sieb im Sprührohr 
 reinigen.

Schwergängigkeit 
beim Öffnen 
und Schließen des 
Behälters.

Behälterdruck zu 
hoch.

Behälterdruck über 
Sicherheitsüberdruck-
ventil vollständig 
ablassen.

Bei sonstigen Störungen bitten wir Sie, sich mit dem GARDENA Service 
in Verbindung zu setzen.

7. Außerbetriebnahme

Lagern:
1. Drucksprüher reinigen (siehe 5. Reinigung).
2. Drucksprüher an einem frostfreien Ort lagern.

8. Lieferbares Zubehör

GARDENA Sprühkegel   Verhindert das Verwehen 
des Sprühnebels.  Art.-Nr. 894

GARDENA Verlängerungsrohr   Verlängert das Sprührohr.  Art.-Nr. 897

9. Technische Daten

Max. Füllmenge 5 l Zulässiger Betriebsdruck 3 bar

Düsenrohrlänge 36 cm Zulässige Betriebs-
temperatur

40 °C

Schlauchlänge 150 cm

10. Garantie

GARDENA gewährt für dieses Produkt 2 Jahre Garantie (ab Kaufdatum). 
Diese Garantieleistung bezieht sich auf alle wesentlichen Mängel des 
Gerätes, die nachweislich auf Material- oder Fabrikationsfehler zurück-
zuführen sind. Sie erfolgt durch die Ersatz lieferung eines einwandfreien 
Gerätes oder durch die kostenlose Reparatur des eingesandten Gerätes 
nach unserer Wahl, wenn folgende Voraussetzungen gewährleistet sind: 
Das Gerät wurde sachgemäß und laut den Empfehlungen in der Betriebs-
anleitung behandelt. Es wurde weder vom Käufer noch von einem Dritten 
versucht, das Gerät zu reparieren. Diese Hersteller-Garantie berührt die 
gegenüber dem Händler / Verkäufer bestehenden Gewährleistungs-
ansprüche nicht. Im Garantiefall schicken Sie bitte das defekte Gerät 
zusammen mit einer Kopie des  Kaufbelegs und einer Fehlerbeschreibung 
per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder frankiert an die auf der 
Rückseite angegebene Serviceadresse. Unfreie Paketsendungen werden 
im Postverteilzentrum  ausgefiltert und erreichen uns nicht. Nach erfolgter 
Reparatur senden wir das Gerät frei an Sie zurück.

D
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GARDENA Nyomáspermetező 5 l

Ez az eredeti német használati utasítás fordítása.
Kérjük, olvassa el figyelmesen az üzemeltetési utasítást és vegye 
 figyelembe a benne lévő útmutatásokat. Ennek az útmutatónak 
a  segítségével sajátítsa el a készülék használatát, és ennek biztonsági 
előírásait. Biztonsági okokból azok a személyek, akik nem ismerik 
ezt a üzemeltetési útmutató, valamint 16 éven aluliak, nem használhatják 
a nyomáspermetezőt.
Kérjük, hogy gondosan őrizze meg ezt az üzemeltetési utasítást.

1. A nyomáspermetező felhasználási területei

Rendeltetés:
A GARDENA nyomáspermetezők folyékony, oldószermentes 
növényvédő szerekkel, gyomirtókkal és folyékony trágyákkal való 
 permetezésre, ill. ablaktisztítószerek, autóviasz és konzerválószerek 
kijuttatására alkalmas. 
A GARDENA nyomáspermetezők háztartásban és hobbikertekben 
való munkákra készült termékek, melyek nyilvános parkokban, 
sportlétesítményekben és a mező- és erdőgazdaságban nem kerülnek 
 felhasználásra. 
A gyártó által mellékelt használati utasítások betartása előfeltétele a kés-
zülék rendeltetésszerű használatának.

Figyelem:
Testi veszélyeztetés miatt a GARDENA nyomáspermetezőkkel csak 
a gyártó által megnevezett folyékony anyagok vihetők ki. 
Emiatt nem szabad fertőtlenítőszereket, impregnáló készítményeket 
a készítménnyel kijuttatni. 
Csak a hatóságilag engedélyezett növényvédő szerek és egyéb 
permetezőszerek alkalmazása megengedett. 
A gyártó jelenleg nem ismer olyan károsító hatást, amely a hatóságilag 
engedélyezett permete zőszerek használatakor felmerülhet. 
Olyan rovarirtószerek,  gyomirtók és gombaölő szerek permetezésekor, 
melyeknél a gyártók különleges  biztonsági előírások betartását javasol-
ják, ezeket tartsuk be.

2. Biztonsági útmutatások

Ne használjon fogót:
A testi épség érdekében ne kösse a nyomáspermetezőt légkom-
presszorra. A biztonsági szelepet csak akkor használja, ha a készülék 
függőleges helyzetben áll. Mielőtt felnyitja a készüléket, mindig 
 szüntesse meg a biztonsági szelep 5 (A3 ábra) kihúzásával a nyomást.

Tisztítás:
Minden használat után eressze ki a nyomást a készülékből (ehhez állítsa 
függőleges helyzetbe a készüléket), ürítse ki a tartályt, gondosan öblítse 
ki, és tiszta vízzel mossa át. 
Végül nyitott állapotban hagyja megszá radni. 
A maradék folyadékot az előírásoknak megfelelően tárolja, vagy 
távolítsa el, ne öntse a csatornába. 
Esetleges kémiai reakciók elkerülése érdekében a permetezőszerek 
cseréjekor tisztítsa meg a készüléket. 
A szelepek, fúvókák tisztításához tiszta vízzel töltse fel a készüléket, 
és így működtesse. 
Soha ne használjunk agresszív tisztítószereket vagy benzint. 
Külső szennyezettség esetén a fedőt és a tartályt a menetnél és 
a tömítőgyűrűnél is gondosan tisztítsuk meg. 
Több nyomáspermetező használatakor (3 l vagy/és 5 l) a tartályokat 
és a tetőket nem szabad összecserélni.

Alkalmazás:
Használat előtt szemrevételezéssel győződjön meg a készülék 
 sértetlen ségéről. A feltöltött és nyomás alatt álló permetező készüléket 
ne hagyja hosszabb ideig felügyelet nélkül. 
Gyerekek elől elzárva  tartandó! Idege nekkel szemben ön viseli 
a felelősséget. 
Csak akkor húzza ki a biztonsági szelepet, ha a készülék függőleges 
helyzetben áll. A nyomásperme tezőt ne tegye ki sugárzó hő hatásának. 
A dugattyút a fogantyújával újra behelyezzük és kézzel visszacsavarjuk 
(ne használjon szerszámot).

Tárolás:
Tárolás előtt a készülék teljes tartalmát szórjuk ki, még a tisztításhoz 
használt vizet is. A gyártáshoz felhasznált anyagok miatt erős hőnek nem 
szabad kitenni! Fagymentesen tároljuk. Tartós bekapcsolással dolgozva 
fokozott figyelemmel végezze a munkát és soha ne tárolja bekapcsolt 
kéziszeleppel a permetezőt.

3. Összeszerelés

A1  A permetezőcső összeszerelése 1 a kézi szeleppel 2.

A2  A permetező tömlő 3 összeszerelése a kézi szeleppel 2.

A3  A permetező tömlő 3 rászerelése a tartály fedelére 4.

A4  A hordozószíjak szerelése 6.

4. Használat

Kérjük ügyeljen a biztonsági előírásokra és a permetezőszer gyártója 
által ajánlott helyes keverési arányokra.

B1  Tartály 7 feltöltése.

B2   A permetezőcsövet 3 állítsa be és folyasson ki 
permetezőfolyadékot 8.

B3  Permet beállítása 9.

5. Tisztítás

Nyomáspermetező tisztítása:
A permetezőszer kijuttatása után a nyomáspermetezőt ki kell tisztítani. 
A nyomáspermetezőt tiszta vízzel (esetleg mosószerrel) feltöltjük, és 
ezzel működés közben átmossuk. Javasoljuk, hogy 5-évente alapos 
vizsgálatnak vesse alá a készüléket, keresse fel a GARDENA szervizét.

6. Zavarok elhárítása

C1  Szűrő tisztítása:
v A szűrőt 0 a permetezőcsőből 3 vegye ki és tisztítsa meg.

Zavar Lehetséges ok Elhárítás

Pumpálással nem 
jön létre nyomás 
a tartályban.

A biztonsági szelep 
laza.

A biztonsági  szelepet 
csavarjuk rá még 
erősebben.

A tömlőcsatlakozók 
a tartályon és 
a  kéziszelepen nem 
tömítettek.

Szorítsuk meg a 
tömlőcsatlakozásokat 
a tartályon.

A kéziszelep tartó-
süzem re van állítva.

Oldja ki a kézikaron 
az állandó rögzítést.

A tömítősapka 
elszennyeződött.

A tömítősapkát 
 tisztítsa meg.

A tömítősapka hibás. A tömítősapkát 
 cserélje ki.

A készülékben van 
nyomás, mégis 
gyenge a permet.

A fúvóka eltömődött. Tisztítsuk meg 
a fúvókát.

A szűrő eltömődött. Tisztítsuk meg 
a szűrőt.

A tartály csak 
 nehezen nyitható 
és zárható.

Túl nagy a tartályban 
lévő nyomás.

Szüntesse meg a túl-
nyomást a biztonsági 
szelep segítségével.

Egyéb meghibásodások esetén kérjük, forduljon a GARDENA vevőszol-
gálathoz vagy a készüléket rövid hibamegjelöléssel, jótállási időn belül 
a megfelelő okmányokkal a GARDENA Szervizhez küldje be.

7. Üzemen kívül helyezés

Tárolás:
1. Tisztítsa ki a nyomáspermetezőt.
2. Tárolja fagymentes helyen.

8. Kapható tartozék

GARDENA Permetező kúp  Megakadályozza a permet 
szétszóródását. Cikksz. 894

GARDENA Hosszabbító cső   50 cm. Cikksz. 897

9. Műszaki adatok

Max.töltési térfogat 5 l Megengedett üzemi nyomás 3 bar

Permetezőcső hossza 36 cm Megengedett üzemi 
hőmérséklet

40 °C

Tömlőhossz 150 cm

10. Garancia

GARDENA 2 év garanciát vállal a termékre (vásárlási dátumtól számítva). 
Ez a garancia minden olyan lényeges hiányosságra vonatkozik, 
mely bizonyíthatóan anyag- vagy gyártási hibára vezethető vissza. 
A garanciális szolgáltatás választásunk szerint lehet a hozzánk 
beküldött készülék kifogástalan új készülékre való cseréje vagy 
ingyenes javítása, ameny nyiben a következő előfeltételek teljesülnek: 
 A készüléket szakszerűen és a vevőtájékoztatóban leírtaknak 
megfelelően kezelték.
 Sem a vevő, sem harmadik személy nem kísérelte meg a készülék 
javítását. 
Ez a gyártó garancia nem helyettesíti a kereskedővel, eladóval 
szembeni biztosítási igényeket. Javítási igény esetén küldje el 
a megadott szervizek egyikébe a készüléket a vásárlási számla 
 másolatával és a hiba  leírásával. 
Kérjük, küldeményét bérmentesítse. Javítás után a készülékét 
 visszaküldjük Önnek.

GARDENA Opryskiwacz ciśnieniowy 5 l

Tłumaczenie oryginalnej niemieckiej instrukcji obsługi.
Prosimy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać 
podanych w niej wskazówek. W oparciu o niniejszą instrukcję obsługi 
należy zapoznać się z opryskiwaczem ciśnieniowym, poprawnym sposo-
bem jego użytkowania oraz ze wskazówkami na temat bezpieczeństwa. 
Ze względów bezpieczeństwa opryskiwacz ciśnieniowy nie może być 
używany przez dzieci i młodzież w wieku do lat 16 oraz osoby, które nie 
zapoznały się z niniejsza instrukcją obsługi.
Prosimy starannie przechowywać niniejszą instrukcję obsługi.

1.  Zakres zastosowania opryskiwacza ciśnieniowego 
 GARDENA

Przeznaczenie:
Opryskiwacz ciśnieniowy GARDENA przeznaczony jest do rozpylania 
płynnych, nie zawierających rozpuszczalników środków zwalczających 
szkodniki1), środków chwastobójczych1), nawozów sztucznych1), 
środków do czyszczenia szyb okiennych1), wosku do pielęgnacji 
samochodów i innych środków konserwujących1) do użytku prywatnego 
w domu lub w ogrodzie. Nie może być wykorzystywany do prac na 
publicznych terenach zielonych, parkach i obiektach sportowych oraz 
w rolnictwie i w gospodarstwach leśnych. Przestrzeganie zaleceń 
 producenta zawartych w niniejszej instrukcji obsługi jest warunkiem 
prawidłowej eksploatacji opryskiwacza ciśnieniowego.
1)  Zalecane jest stosowanie środków ochrony roślin i środków czyszczących posiadających 

 atesty zgodności z obowiązującymi normami.

Należy przestrzegać:
Ze względu na możliwość uszkodzenia ciała do użytku w opryskiwaczu 
ciśnieniowym GARDENA można stosować tylko środki dopuszczone 
przez producenta. Nie wolno stosować kwasów, środków do dezynfekcji 
i impregnatów. Zaleca się stosowanie środków ochrony roślin dopusz-
czonych przez PZH. Producentowi tego urządzenia nie znane jest na 
chwilę obecną szkodliwe działanie dopuszczonych przez PZH środków 
ochrony roślin na opryskiwacz ciśnieniowy.

2. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

Zagrożenie uszkodzenia ciała:
Nigdy nie otwierać opryskiwacza ani nie odkręcać dyszy dopóki opryski-
wacz znajduje się pod ciśnieniem. Ze względu na możliwość  uszkodzenia 
ciała nie wolno opryskiwacza ciśnieniowego podłączać do urządzeń 
sprężających powietrze. Podczas dekompresji przez zawór bezpie-
czeństwa 5 (rys. A3) opryskiwacz ciśnieniowy powinien być ustawiony 
pionowo. Przed każdym otwarciem opryskiwacza ciśnieniowego należy 
zredukować ciśnienie poprzez odciągnięcie  zaworu bezpieczeństwa.

Czyszczenie:
Po każdym użyciu wypuścić powietrze (opryskiwacz powinien znajdować 
się w pozycji pionowej), opróżnić zbiornik, dokładnie go wyczyścić 
i wypłukać czystą wodą. Na zakończenie pozostawić opryskiwacz 
 otwarty aż do wyschnięcia. Pozostałości rozpylanego środka nie należy 
wylewać do sieci kanalizacyjnej. Aby zapobiec ewentualnym reakcjom 
chemicznym przed każdą zmianą rozpylanego środka należy dokładnie 
wypłukać urządzenie. W celu oczyszczenia zaworów znajdujących się 
w lancy i w dyszy należy zbiornik napełnić czystą wodą (ewentualnie 
z dodatkiem środka myjącego) i rozpylić ją. Ze względu na możliwość 
uszkodzenia urządzenia nie należy nigdy używać agresywnych środków 
czyszczących zawierających rozpuszczalnik lub benzyny. W przypadku 
zewnętrznych zanieczyszczeń pokrywy lub zbiornika należy dokładnie 
oczyścić część nagwintowaną oraz o-ring znajdujący się na gwincie. 
W przypadku stosowania większej ilości opryskiwaczy należy uważać 
żeby pokrywy i zbiorniki nie zostały zamienione.

Obsługa:
Przed każdym użyciem opryskiwacza należy przeprowadzić kontrolę 
wzrokową urządzenia. Nie należy zostawiać na dłuższy czas poza 
kontrolą opryskiwacza znajdującego się pod ciśnieniem. Ze względu 
bezpieczeństwa dzieci nie mogą przebywać w pobliżu opryskiwacza. 
Jesteście Państwo odpowiedzialni za osoby trzecie znajdujące się 
w pobliżu urządzenia. Zawór bezpieczeństwa może być uruchamiany 
tylko wtedy, gdy urządzenie ustawione jest pionowo. Chronić 
 opryskiwacz przed działaniem zbyt wysokich temperatur. Przykręcić 
mocno pompkę z uchwytem (nie stosować żadnego narzędzia).

Przechowywanie:
W celu przechowywania urządzenia należy je całkowicie opróżnić 
(również po płukaniu wodą). Przechowywać w miejscu zabezpieczonym 
przed mrozem. Przy pracy z załączoną blokadą należy posługiwać się 
opryskiwaczem bardzo ostrożnie, nie należy też przechowywać 
urządzenia z zablokowanym zaworem.

3. Montaż

A1  Podłączenie lancy 1 do rękojeści z zaworem 2.

A2  Podłączenie wężyka 3 do rękojeści z zaworem 2.

A3  Mocowanie wężyka 3 do pokrywy zbiornika 4.

A4  Mocowanie paska 6.

4. Obsługa

Należy przestrzegać zasad bezpieczeństwa i zaleceń producenta 
dotyczących właściwego dozowania środka do rozpylania.

B1  Napełnianie zbiornika 7.

B2   Uregulować element rozpylający 3 i doprowadzić do 
 wydostania się płynu opryskującego 8.

B3  Ustawienie rozpylanego strumienia 9.

5. Czyszczenie

Czyszczenie opryskiwacza ciśnieniowego:
Po zakończeniu opryskiwania urządzenie musi być oczyszczone. Opryski-
wacz należy napełnić czystą wodą (ewentualnie z niewielkim dodatkiem 
środka myjącego), następnie uruchomić i rozpylać aż do całkowi tego 
opróżnienia zbiornika. Zawory, lanca i dysze są w ten sposób oczysz-
czone. Zaleca się po upływie 5 lat eksploatacji urządzenia przeprowadze-
nie przeglądu technicznego – najlepiej przez serwis firmy GARDENA.

6. Usuwanie zakłóceń

C1  Oczyszczanie sitka:
v Wymontować sitko 0 z lancy 3 i oczyścić.

Zakłócenie Możliwa przyczyna Postępowanie

Pompka nie 
 wytwarza ciśnienia.

Zawór bezpieczeństwa 
jest poluzowany.

Przykręcić mocno 
zawór bezpieczeństwa.

Przyłącza wężyka na 
zbiorniku i na rękojeści 
z zaworem nieszczelne.

Przykręcić mocno 
przyłącza na zbiorniku i 
na rękojeści z  zaworem.

Zablokowany przycisk 
rękojeści.

Poluzować stałą 
blokadę przy 
 uchwycie ręcznym.

Osłona uszczelniająca 
zabrudzona.

Oczyścić osłonę 
uszczelniającą.

Osłona uszczelniająca 
uszkodzona.

Wymienić osłonę 
uszczelniającą.

Opryskiwacz nie roz-
pyla pomimo prawi-
dłowego ciśnienia lub 
rozpyla tylko słabym 
strumieniem.

Dysza zatkana. Oczyścić dyszę.

Sitko zatkane. Oczyścić sitko 
znajdujące się 
w lancy.

Zbiornik otwiera się 
i zamyka z trudem.

Zbyt wysokie ciśnienie 
w zbiorniku.

Odpowietrzyć zbiornik 
za pomocą zaworu
bezpieczeństwa.

W przypadku wystąpienia innych zakłóceń prosimy o skontaktowanie się 
z serwisem firmy GARDENA.

7. Unieruchomienie

Przechowywanie:
1. Oczyścić opryskiwacz ciśnieniowy (patrz 5. “Czyszczenie”).
2.  Przechowywać opryskiwacz w miejscu zabezpieczonym przed mrozem.

8. Dostarczane akcesoria

GARDENA Zapobiega rozpraszaniu 
Stożek rozpylający się mgiełki. art. nr 894

GARDENA Przedłużka   Umożliwiająca przedłużenie lancy. art. nr 897

9. Dane techniczne

Maks. poziom napełniania 5 l Dopuszczalne 
ciśnienie robocze

3 bar

Długość lancy 36 cm

Długość wężyka 150 cm Dopuszczalna 
temperatura pracy

40 °C

10. Gwarancja

Firma Husqvarna Poland Spółka z o.o. udziela na zakupiony arty kuł 2 lata 
gwarancji (od daty zakupu). W ramach gwarancji będą usuwane bezpłatnie 
wszelkie usterki pod warunkiem, że urządzenie jest eksploatowane zgodnie 
z przeznaczeniem i zgodnie z zasa dami opisanymi w instrukcji obsługi. 
Gwarancją niniejszą objęte są usterki produktu spowodowane wadami 
materiałowymi lub błędami produkcyjnymi. Wszelkie usterki produktu ujaw-
nione w okresie gwarancji będą usunięte w jednym z Autoryzowanych 
Punktów Serwisowych w możliwie najkrótszym czasie, nie dłuższym jednak 
niż 14 dni roboczych od daty zgłoszenia reklamacji. Gwarancją nie są 
objęte: a) naprawy urządzeń, w których uszkodzenia powstały na skutek: 
niewłaściwej obsługi lub eksploatacji niezgodnej z przeznaczeniem, 
działania siły wyższej (pożar, powódź, wyładowania  atmosferyczne, itp.), 
mechanicznego uszkodzenia produktu i wywołanych nim wad, napraw 
dokonywanych przez osoby inne niż Autoryzowane Punkty Serwisowe, 
b) urządzenia, w których dokonano samowolnych zamian podzespołów z 
innych urządzeń oraz urządzenia, w których dokonano przeróbek. W przy-
padku reklamacji kartę gwarancyjną należy przesłać razem z urządzeniem.


